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!  Mcg'dicsőült  lélek.  
Legközelebb  többször  volt  szó  a  lapok-

ban  — és igy a  mi  lapunkban  is  — a 
megdicsőült  lélekről.  

Akadt  egy pitr  olyan  olvasóidc,  a.  ki  
határozottan  tagadta,  hogy  lélek  van.  

Minthogy  ennek  a  kérdésnek  feszege-
lésénél  elég  csak  egy  tagadó  is, a ki  meg-
bolygassa  a  hivők  gondolkozás  módját :  azt  
hisszük,  hogy  kötelességet  teljesítünk  és  
hogy  talán  nein  leszünk  unalmasok,  ha  
szóba  állunk  azzal  az egypár  tisztelt  olva-
sónkkal,  a  kik  a  lélek,  létezését  tagadják.  

Hát  először  is mi  meg  azt  állítjuk,  hogy  
igen  is van  lelke  az embernek  és  hugy ez 
a  lélek  halhatatlan.  

Hazudtoljon  meg,  vagy  tagadja  a kinek 
tetszik,  — mi ettől  nem  állunk el. 

Föltételezzük,  hogy  a tagadó  urak  jára-
tosak  valamennyire  a  természet  tudomá-
nyokban  :  mert  különben  nem  mertek  volna  
ily  határozottsággal  nyilatkozni,  — mert  ak-
kor  egyszerű  maj-molóknak  kellene  őket  
nyilvánítani. 

'  Hát  fejtegessük  egy  kissé  ezt  a  dolgot.  
'  Miből  áll  a  mindenség?  

Parányokból  ;  még  pedig  az anyag, az 
erő  és  a szellem  parányalból.  Külön  paránya  
van  . az  anyagnak,  külön  az  erőnek  és  külön  
a  szollemnek.  

Önök  —  tisztelt  tagadó  urak  — bátor-
kodtak  megállani  az  anyag  parányainál és 
azt  mondják,  hogy  tovább  nem  birunk  menni.  

Na  hát,  ha önök  nem  birnak  tovább  
menni,  abból  még  nem  következik,  hogy  az  
önök  felfogási  képességével  a  mindenség is 
megállott. 

Önök  azt  állítják  — és idáig  igázok is 
van  —  hogy  az anyag  paránya  az  egész  
mindenségben  egyenlő  ;  egy  forma  az  a  ha-
tártalan  nagy  mindenség  minden  tárgyában.  
Ezeknek  az  egyforma  paránvoknak  külön-
böző  alakú  csoportosulásából  képződnek  a  
különböző  lömecsok.  -  A íüiuecsekböl  ala-
kulnak  a  testek.  Így  külön  tömecsei  vannak  
a  vasnak,  fának,  kőnek  viznek,  levegőnek  stb.  

A  levegő  tömecseiröl  tudjuk,  hogy  egy  
liter  levegőben  egy  quadrillió  tömecs  van.  

Mit  gondolnak  önök,  mekkora  lehet  hát  
egy  tömecs?  —  Mekkora  lehet  egy  liternek  
egy  quadrilliomod  része ? 

j  ,  Azt a  picziséget  igy elképzelni sem 
bjrjuk.  Hiában  mondanánk,  Éogy  mekkora,  
níert  hozzá  hasonlót  nem tudnánk fel-
mutatni. 

Hanem  próbáljuk  meg  megfordítva.  
Ha  egy  tömecs  (a mi pedig  már  ren-

geteg  mennyiségű  parányokból  áll)  —- mond-
juk,  ha egy  tömecs  akkora  volna  mint  egy  
mákszem,  akkor  az  egy  quadrillió  mákszem-
mel  be lehetne  teríteni  egész  Magyarorszá-

got,  még pedig  általában  fél  mértföldnyi  
vastagon. 

Óriási  dolog  ez még  elképzelni is. 
Milyen  piczike  lehet  tehát  az  anyag  tö-

mecse és még  mennyivel  kisebbek  a parányok. 
Ha  még  hozzá  vesszük,  hogy  a  testek-

ben  ezek  a  parányok  (de  meg  a  töniecsek  
is)  egymástól  oly  nagy  távolságban  állanak,  
mint  —  saját  nagyságukhoz  mérten  —  az  
égi  testek  egymástól,  fogalmunk  lehet a z ' 
anyag  parányairól.  

Most  már  az erő  parányai  még  ennél  
is  finomabbak,  —  mert  azok  az  anyagban  
működnek.  De a  szellem  parányai  még  a  
legfinomabbak,  mert  azoknak  tünetei  az  
erőben  észlelhetők.  

Mi  következik  ebből?  
Az,  hogy  az  ember  elhunytával  csak  

aj:  anyag  parányai  szűnnek  meg  működni,  
de  az erő  és szellem  parányai  még  együtt  
maradnak,  —  megtartják  az ember  egyéni-
ségét  és ezt  nevezzük  léleknek.  

A  szellem  parányaiből  álló  lélek  évezre-
dek  során  megválik  lassanként  az  erö  pa-
rányaitól  is és  megmarad  tisztán  maga  a  
szellem,  —  vagyis  a  lélek  megdicsőül,  —  
mert  a  lélek  halhatatlan.  

A z  a d A v á v S é s  t ü n e t e i .  

I. 
Az  ember  amúgy  is rövid  életének  egy  igen  

jelentékeny  részét  alvással  tölti  el, a  mi  tel jesen  

TÁRCZA. 

Esta. 

Sötf  van  .  .  .  Hulló  alkony-árny  
Suhan  égfg  a  homályos  szobán,  

Hasrbfa  ég kandalómon, 
Elölte  i Ive  l áng já t 'bámulom.  ,  

Az  "> fa zizeg,  j a jgat ,  
S.  szói;  szincs  tüzesillagokat,  

Mig  'ültem  szürke  árnyak  
Büyös-1  ,  tündér-lúnczot  ' járnak.  

Ugy  retem  én a  setét,  
Zivütar  íüvös  őszi  estét ; 

Mer  'énkor  ú jra  látlak  
Türtt  rt  lyc  álmaim  honának.  

Ti  imbolygó  köd-alakok ! 
Csak  tanczoljntok  .  .  .  csak  tánezoljatok  .  .  .  

MÁTHÉ  ZOLTÁN.  

Halálos  ágyon.  
Irta  :  N. V. 

Szeretlek,  szeretlek . . . ne nézz  rám  olyan  
fagyosan  .  .  .  hisz  te is szeretsz  .  .  .  tudom .  .  .  
szeretned  kell  .  .  .  magad  mondtad  .  .  .  éreztem  
kézszoritásodoji  .  .  kiolvastam  szemedből  .  . . 
Ilma  —•  suttogja  a  beteg  szaggatottan,  mialatt  
könyörögve  összekúcsolt  keze  erőtlenül  omlik  a  
kórházi  ágy  takarójára,  sötét  szemeiben  emésztő  
láz  csillog,  szép,  domború  homlokát  fehér  kötés  
takarja ,  forró  ajkai  libegve  ismétlik  az  imádolt  
nevet  s  a  gyönge  hang  halk  rezgéssel  vegyül  az  
orvosságszaggal  lelt  levegőbe.  Az  ápoló  irgalmas  
nővér  aggódva  tekint  a  beteg  ágya  felé,  aztán  
gépiesen  morzsolgat ja  olvasóját ,  tovább.  

A  beteg  nyöszörögve  mozdul  meg  helyén,  
arczán  leírhatatlan  fájdalom  vonaglik,  majd  hirte-
len  felegyenesedik,  dühtől  remegő  hangon  kiálltja : 

—-  Hah  nyomorult . . .  ne  ér intsd.  .  . . 
iiincs  jogod  öt megölelni  .  .  .  ö  az enyém  .  .  .  
mennyasszonyom.  .  .  .  Ilma,  I lma  üzd  el azt az 
embert  .  .  .  Ilma  ne menj  el .  .  .  megőrülök, ne 
hagyj  el .  .  .  

Az  apácza  gyöngéd  erőszakkal  fekteti  vissza  
párnájára  a  szenvedőt,  csillapító  szert  önt ajkai 
közé,  megtörli  Verejtékes  homlokát,  mire  megszűn-

nek  fá jdalmas  visiói  is,  megragadja  az  apácza  
kezét  s  boldogan  mosolyogva  elszenderedik.  

Szegény  ifjú,  csak  néhány  óra még s  a  
halál  angyala  szárnyaival  elfödi  előtte  az  életet  
minden  nyomorával,  keserűségével  és  csalódá-
sával. 

Egyszerű  történet  az övé  nagyon.  Minden-
napi  dolog,  melyben  úton-útfélen  megbotlik  lábunk,  
mely  százezer  formában  kerül  elénk,  mégis  min-
dig  egy  marad.  

Szeretett  és csalódott.  Ez a  két  szó  a törté-
nete,  csupán  az egyik  maga  a  boldogság,  a  má-
sik  átok.  

Egyszerű,  fiatal  hivatalnok  volt  még  pályája  
kezdetén,  telve  ambitióval,  szorgalommal  és  tehet-
séggel.  Solia  sem  szeretett.  Az ö  szivével  szem-
ben  Ámor  minden  igyekezete  csütörtököt  mondott,  
mig  végre  a. bosszús  kis  szorelemisten  elébe  álli-
tolt  egy  gyönyörű  teremtést,  az alispán  lányát.  

Tavasz  volt.  Szerelemmel  volt  tele a langyos 
levegő,  szerelmet  lehelt  az akácz-virág,  szerelem-
ről  daloltak  a  madarak,  minden  élt,  érzett és 
szeretett. 

Áray  La jos  meglátta  a  szép  Ilmát  s  az a 
nyugodt  sziv  elkezdett  dobogni,  zakatolni,  szemei  
csak  uzt  a  két megnevezhetetlen  szinii  szemet  
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elvész  az  aclivitás  számára.  Testünk  szervezőiének  
sziikségszorii  követelménye  az  alvás,  meri  az  éb-
renlét  állapotában  az  érzés  és  mozgás  szarvét  az  
érzéki  élőt  szolgálatában  állanak,  a  mi  Iblytán  
özek  folytonos  feszültsége  elfáradást  és  kimerült-
séget  okoz,  amennyiben  a  szervek  a  feszültség  
következtében  elvesztik  erejüket.  Szüksége  van  te-
hát  e  szervezetnek  időközönkénti  szabályszerűen  
ismétlődő  nyugalomra,  hogy  a  felhasznált  erük  
ismét  helyreálittassanak.  E  nyugalom  az  alvás,  
amelynek  tehát  időnkint  az  ébrenlétet  föl  kell  
váltania. 

Miután  az  érzés  és  mozgás  szervei  nyuga-
lomba  vonulnak  az  alváskor,  következik,  hogy  a  
érzéki  éle!  tevékenysége  megszűnik  s  miu'áa  az  
szellemi  elet  csak  az  anyaggal,  mint  eszközzel  
összekötteté-ben  tud  működni,  szünetel  a  lélek  
munkája  is.  Innen  van,  hogy  az  álotn  tartama  
alatt  elveszítjük  az  öntudatot.  De  éjien  a  szervek  
és  lélek  e  pihenése  következtében  teljes  erűvel  
lép  fel  a  lenyészeti  élet  az  elkoptatott  erük  pótlá-
sára  s  igy  a  szervezet  az  alvás  következtében  is-
mét  felüdül  és  megifjodik  s  ebben  áll  épen  az  
alvás  nagy  je lentősége;  ép  olv  szükséges  az  a  
szervezetre  mint  a  táplálkozás.  Azért  aki  elvonja  
a  szükséges  időt  az  alvástól,  annak  idegei  eler-
nyedlek,  a  lest  elgyengülését  okozzák,  inig  ismét  
a  túlsók  alvás  a  szervezet  pelyhiidtségét  vonja  
maga  után.  Felnőtt,  tçlj< s  m kifejlett  ember  alvására  
teljesen  elég  ti  -S  órai  nyugalom,  n:ig  gyermekek-
nél  erre  nagyobb  idő  szükséges  a  fejletlenség  aránya'  
szerint, 

A  deli  álom,  különösen  a  nielegtai  tom  invok  
lakosainál  szokásos  „szieszta"  elpuhítja  a  testet,  
ellanka-z' ja  a  lélek  tehetségeit.  Nagy  figyelmet  
érdemet  az  alvás  helye  s  az  ágy  minősége.  A  tá-
gas,  magas,  szellős  alvói-  My  a  legjobb  :  ellenben  
a  szoros,  elzárt,  főleg  p  di  :  a  gőzzel,  virág  illattal  
te  - i  dt  hálószobák  igen  á'ráitat ják  az  álom  iiditö  
hálását  s  kábultságot  ok  znak,  sőt  olykor  halált  is.  
Az  ágy  pedig  ne  legyen  igen  puha,  igen  meleg,  
mer:  az  ezáltal  okozott  túlságos  kipárolgás  elgyen-
gül'--t  szül;  azért  a  pehétvágynál  sokkal  ajánlato-
sadnak  a  szőr.  szalma,  kukoriczahéj  stb.  derekaljak  
s  vánkosok.  

Habár  a  kiilérzékek  az  alváskor  pihennek  is,  
azért  a  belérzék  és  képzelő  erő  az  eml  -kezű  erő-
vel  összeköttetésben  működésbe  léphet  s  ezeknek  
az  alvás  állapotában  való  tevékenysége  az.  amit  
á  ! о  m n а  к  nevezünk.  M ig ébrenlétkor  képzeleteink  
önjn  latunkra  jutnak,  addig  alvás  kö'.beu  többnyire  
obiectiv  érzésekként  jelentkeznek.  Az  álomban  "ön-
t u ' a ' m k  működése  zavart,  bizonytalan  i s  azért  
ilyenkor  пару  tévedésekbe  esiink.  Álmodunk  régen  
meghal!  emberekről  s  eközben  tökéletesen  megte-
led  e/.iink  arról,  hogy  azok  meghaltak.  Felelte  rö-
vid  idő  alatt  bosszú  történetet  vélünk  átélni.  
Vájjon  alvás  közben  folytonosan  álmodunk-e,  vagy  
e.-nk  az  ébredés  felé,  a z  r.|  m . m  dönthető,  mint-
hogy  ha  az  álomra  vissza  nem  emlékszünk,  az  
még  epen  nem  szolgálhat  annak  bebizonyítására,  
hogy  nem  álmodtunk;  álmát  el  is  felejti  az  ember,  

az  az  édes,  gyermekarcz  kisérte  ébren,  
álmában,  csak  azt  az  észvesztő  mosolyt  látta  
poros  aktáinak  sorai  között,  a  viz  tükrében,  fülé-
ben  csengett  dallamos  hangja,  az  ö  nevét  susog-
ták  a  fák  levelei,  az  ö  nevével  ajkán  feküdt  le  
és  ébredt  fel.  

Híjába  küzdött  az  érzelem  ellen,  szeretett.  
Szeretelt  az  ifjú  első  hevével,  az  idealista  rajon-
gásával,  a  férfi  erős  akaratával  és  hűségével.  

Szerelme  sarkalta  becsvágyát.  Kétszeres  szor-
galmat  fejtett  ki  s  ugy  látszott,  a  szerencse  sem  
kerüli.  Most  mái-  nyilatkozhatott.  

A  szép  Ilmának  tetszett  a  kellemes  ifjú,  
szerette  is.  de  szerelme  pillangó  szerelem  volt.  

Mig  Lajos  a  világ  legboldogabb  emberének  
képzelte  magát,  jött  egy  keni.  egy  gazdag  föld-
birtokos  s  a  szép  Ilmának  volt  annyi  számító  
esze,  hogy  kicserélje  a  sovány  idealizmust  a  kövér  
tárezával. 

Szegény  Lajos  boldogságának  tetőpontjáról  
hullott  a  rideg  valóság  fenekére.  

Kétségbeesetten  vonta  kérdőre  a  szeretett  
lányt. 

Az  hanyag  mos.olylyal  csak  annyit  fejelt  :  
Maga  jobban  szeret  engem,  mint  hogy  

nélkülözni  látni  tudna.  Lássa,  én  irtózom  a  szc-

arra  esetleg  csak  vissza  nem  emlékezik,  bar  álmo-
dott.  Azok  az  egvének,  akik  álmaikra  ügyelni  szok-
tak.  felébredés  után  rendesen  visszaemlékeznek  
re íjuk,  mig  azok,  akik  álmaikra  nem  ügyelnek,  ren-
desen  abban  a  véleményben  vannak,  hogy  nein  is  
álmodtak. 'Legtöbb  álom  jön  az  alvóra  éjfél  elolt  
s  reggel  fele.  Ha  az  álom  előáll,  az  alvást  nem  
lehel 'mélynek  és  nyugodtnak  neveznünk,  mert  az  
érzéki  élettevékenység  nines  teljes  nyugalomban;  
erős  és  mély  alvás  álomnolkiili.  

A  régi  népek  nagy  súlyt  helyeztek  az  álomra  
s  a  műveletlenebb  néposztály  ma  is  sokat  tart  
arra,  úgv  tekintvén  az  álmot,  mini  isteni  kijelen-
tést  s  a  jövőnek  lefátyolozását  ;  azért  a  regi  né-
peknek  saját  álomnmgvarázóik  voltak.  A  vad  пе-
рок  legtöbbjénél  a  pap  fizetés  fejében  alomba  
merili  magát  s  az  istenektől  vagy  elödoklol  az  
illető  kérdező  személy  sorsát  tudakolja.  Ily  alom  
va-'v  halotti  jóslatok  még  a  rómaiaknál  és  görö-
göknél  is  lemállottak.  A  bibliában  több  hűes  álom-
jóslat  található;  Józse f  és  Dániel  mint  álomjosok  
lesznek  szert  hírnévre.  A  görögök  és  rómaiaknál  
az  Asklepios  tempi  is  kertek  álomjóslalo-
kat.  Л  beteg,  vagv  helyette  a  pap  frissen  áldozott  
kosok  bőrére  feküdt  és  almából  következtéiéit  a  
pap  az  orvoslás  módjaira.  Minthogy  a  szegény  
nép  nem  gvözle  az  álomfejtés  költségeit,  korén  
keletkeztek  álmoskönyvek,  melyekben  az  erve-
álmok  jelentősége  meg  van  állapítva.  A  legrégibb  
áliiioski'mvv  töredéket  Xinivében  találták  l e - ' akö  
veken.  A  görögöknél  Artemidonos  á l m o s ' ö  .yv»  
(Oneirokritika)  állolt  nagy  tiszteletben.  Régi  moha-
medán  álnmskönvv  is  van  arab  szöveggel,  melv  ••:  
Vatlier  1 (j()4-ben  adott  ki.  Az  á l o n i m a g v  a - ó  
könyvek,  Csíziók  mirg  kedves  olvasmányai  az  ön-
csalásban  gyönyörködő  babonás  néjiosztálynak.  
Amint  ezek  ii  könvvek  jelenleg  szerkesztve  vannak,  
kétségkívül  csak  ámítás  és  csalás  müvei  és  babo-
nalerjt  sztő,  az  együgyű  n-ppel  könnvelinii.  épen  
olykor  vészelve-  játékot  űz"i  vál lalatok;  a z é r t 0  

müveit  embernek  csak  gúnyára  és  megvetésére  
méltók. 

Az  álom,  a  léleknek  ez  érdekes  munkássága,  
kétségkívül  meg  is  érdemli  a  komoly  figyelmet  és  
vizsgálatot,  mert  jóllehet  az  álmok  bár  többnyire  
lervnélkiili.  hirtelen  változó  képek,  azért  nem  min-
denkor  lehet  mondani,  hogy  esupau  az  üres  kép-
zelet  játékai  s  minden  jelenlöségnélküliek,  me  t  
összefüggésben  vannak  a  test  és  lélek  állapotával,  
szükségeivel  és  kívánságaival,  uralkodó  eszméivel.  
Az  álmok  okai  ugyanis  lehetnek  physikaiak,  vagy  
lélektaniak  és  eszerint  különböznek  azok  sajátságra  
nézve  is.  Igv  például  testi  gyengeség,  me  rzavart  
vérkeringés,  légzési  nehézségek  stb.  aggasztó,  i j je-
delem  keltő  képekben  mozgó  álmokat  idéznek  elő.  
mig  a  testnek  egészséges  állapotai  vidám  álomké-
peket  vonnak  maguk  után.  Továbbá  az  olyanok,  
akik  az  ébrenlét  állapotában  vad  indulatoknak  és  
szenvedélyeknek  hódolnak,  az  álomban  is  zavar-
tatnak  ezek  által  s  az  ezeknek  megfelelő  képek  
által,  inig  az  olyanok,  akik  észszerű,  mérsékelt  
életet  élnek,  rendesen  megkíméltetnek  a  kedélyt  

génységtöl.  Roesássa  meg  nekem,  hogy  egy  kissé  
elbizakodva  saját  erőmben,  magának  igent  mond-
tam.  Xem  haragszik  rám,  ugy-e  ?  kérdezte  
mosolyogva,  miközben  kezét  az  ifjúnak  nyújtotta.  

Lajos  némán  bámulta  a  mosolygó  leányt  s  
minél  tovább  nézte,  annál  üresebb  lett  előtte  a  
világ,  annál  inkább  foszladozott  előtte  az  a  széji  
álom.  melyben  eddig  élt.  Felébredt ,  de  az  ébre-
dés  keserű  volt.  

Szó  nélkül  fogta  a  kalapját  s  elrohant,  meg  
sem  állt  a  másvilág  kapujáig.  

Csalódúsa  megfosztotta  legszebb  almaitól,  ö  
ráadásul  od'udta  éleiét  is.  

Egy  irgalmas  golyó  megváltotta  a  gyötrelmes  
élettől.  Az  erőtel jes  test  hetekig  vívódott  a  halállal,  
mig  végre  a  halál  győzőit,  kitűzte  sárga  zászlóját  
a  lesoványodott  arezra,  hideg  ölelése  megfagyasz-
totta  a  tomboló  il'ju  vert,  a  halvány  ajkak  még  
egyszer  sóha j to t ták :  „szeret lek ! "  aztán  az  a  for-
rón  szerető  sziv  megszűnt  dobogni.  

* 
»  •  

A  lélekharang  kong,  kong.  
Vájjon  hall ja-e  az  a  hütelen,  vagy  ha  hallja,  

tudja-e  kit  sirat  az  a  kis  harang,  vagy  épen  most  
esküszik  örök  hűséget  annak  a  másiknak.  

Váj jon  hii  l esz -e?  Ki  t u d j a ?  

lázongásba  hozó  álmoktól.  ( iyaknin  megtörténik  
az  is.  hogy  az.  a  ini  ininkol  az  óhrenlól  óilhipotóihan  
legutoljára  foglalkoztatott  ós  érdekelt,  az  áloinban  
is  foglalkoztat  minket  ós  ezen  álomképek  többe  
kevesbbe  kifárasztanak.  Általában  mondhatjuk,  
hogy  az  ember  álmainak  sa játsába  az  ö  testi,  mint  
óp  úgy  lelki  találkozásának  lükre.  

A  . . K n i l l .  O l v a s ó - n e r y k A -

r r s z v á  t y y  ( j  1 < » s í 4 . 

F o l y ó  h ó  1 8 - á n  (I.  ti.  4  ó r a k o r  Király  
J á n o s  e l n ö k s é g e  a l a l i a  .. Kalb .  O l v a s ó - e g y l e t "  
Ö  F e l s é g e  F r z s é b e t  s z e r e l e l t  k i r á l y n é n k  
m e g r e n d í t ő e n  g y á s z o s  e l h u n y t a  a l k a l m á b ó l  
rendkívüli  v á l a s z t m á n y i  ülést  laid olt.  

Л  v á l a s z t m á n y i  t a g o k  te l jes  s z á m b a n  
vol tak  je len  s  m i n d e n  a r e z o n  a  mély  fáj-
d a l o m  k i f e j e z é s e  borongott . ,  a  m a g y a r  n e m -
zetet  ért  m é r h e t e t l e n  c s a p á s  m i a t t .  

Király  J á n o s  e lnök  m e g i l l e t ő d é s s e l  
ü d v ö z ö l v é n  a  v á l a s z t m á n y t ,  m e g n y i t á  a  
g y ű l é s t  s  H u d n y á n s z k y  L á s z l ó  s z o l g a b í r ó  
urat ,  v á l a s z t m á n  , i  tagol  kér te  fel  a z  e m l é k -
b e s z é d  m e g t a r t á s á r a ,  ki  is  r é s z v é t t e l j e s  
b a n g ó n ,  a  k ö v e t k e z ő  s z é p  t a r t a l m ú  m e g -
h a t ó  b e s z é d e t  i n t é z t e  a  v á l a s z t m á n y h o z :  

; .  v á l a s z t m á n y  !  
. D e r m e s z t ő  f a g y o s  tél  u t u i  m i n d e n  

e m b e r  örül  a  t a v a s z  f a k a d á s á n a k .  a  mi-
d ő n  az  F r  Isten  b ö l c s  r e n d e l é s e  folytán  
a  t a v a s z  g y ö n y ö r e  m e g n y u g t a l ó l a g  bat  a  
kedélyre ,  e l m é r e .  Ilyen  volt  a  mi  s z e r e -
redt  h a z á n k  is.  hol  a  v i s s z a v o n á s ,  a z  
e g y e n e t l e n s é g ,  e b b ő l  kifolyólag  a  z s a r n o k -
s i g  c s a k  s ö t é l s é g e t ,  felhőt ,  bút ,  n y o m o -
r ú s á g o t  o k o z o t t ;  (le  el jöt t  a  t a v a s z  é d e s  
a n g y a l a ,  ki  v e l ü n k  é r e z t e t e l t  s z e r e t e t é v e l  
e l o s z l a t t a  a  ködöt ,  a  fe lhőt ,  d e r ü l ,  
n a p f é n y t ,  b o l d o g s á g o t  á r a s z t  itt  k ö z é n k ,  
s z e r e t e t t ő l ,  j ó s á g t ó l  t i innöklü  sz ivével  és  
s z e m é v e l ,  H o g y  kiről  m o n d o m  ezt .  bizton  
tudja  a z  i.  t.  v á l a s z t m a n y ;  a r ró l ,  a k i n e k  
halála ,  mint  a  s ö t é t  fe lhőből  l e c s a p ó  
villám  m e g n é m í t o t t ,  m e g d ö l l e s z l e t t ,  ö s s z e -
b o r z a s z t o t t  m i n d n y á j u n k a t ,  kik  öt  lá t tuk.  

i m á d a t t a l  s z e r e t t ü k .  
N e m  m é l t ó  az ,  h o g y  n e v é t  k i m o n d -

juk .  ki  a  ( i c s ö  ólt  t  tő rével  kioltotta ,  
o l y a n  az  a  n é v ,  mint  a  h a l á l o s  b ú n .  
melytől  lelkünk  e l p u s z t u l ;  h isz  aki  olv  
a l jas  tet tre  kész ,  n a g y o b b a t  vétkezik ,  mint  
a m i l y e n  vétket  v ó g . s  e l m é n k  felfogni  tud .  

Tisztel t  v á l a s z t m á n y !  Mi.  kik  itt  
ö s s z e j ö t t ü n k ,  h o g y  v é d a s s z o n y u n k  e m l é -
kének  s z e n t  djiik  ez  időt.  mi  é p p e n  oly  
é r z ő  szívvel  t e s s z ü k  e z t ,  mint  a  h a z a  
többi  liai,  mi  is  ú g y  é r e z z ü k ,  mint  a  
g a z d a g o k ,  mi  is  u g y  é r e z z ü k ,  mint  a  
n a g y o k . 

M a g y a r o k  v a g y u n k ,  m i n d e n  m a g y a r  
szive  legyen  az  t u d ó s ,  v a g y  t u d a t l a n ,  
s z e g é n y  v a g y  g a z d a g ,  ifjú  v a g y  idős,  
szive  fáj,  sz ive  vérzik ,  m e r t  a z t  v e s z t e t -
tük  el.  ki  b á r  n e m  volt  m a g y a r  s z ü l e t é s ,  
de  a z z a l ,  h o g y  minket  m a g y a r o k a t  ugy  
szere te t t  és  v e l ü n k  a n n y i  .jót  t e t t :  m a -
g y a r r á  és  édt  s  a n y á n k k á  lett.  

О  te  m a g y a r o k  m á s o d i k  v é d a s s z o n y a ,  
ki  mint  az  e i s " ,  bét  tört  b  m l o z t á l  szi-
v e d b e n .  kinek  g y ö n y ö r ű s é g e  e  b o n  v a l a .  
i m á d k o z z á l  é r e t t ü n k  A t y á n k n á l ,  i m á d k o z -
zál  olt  fent  m á s i k  v é d a s s z o n y u n k n á l .  
Már iánál ,  hogy  n a g v g y á ,  e r ő s s é ,  b o l d o g g á  
legyen  e  b o n .  e  h a z a !  

A  mi  e g y ü t t e s  i m á n k  pedig  a z é r t  
száll  a  m i n d e n e k  l í r á h o z ,  h o g y  a z é r t  a  
sok  s z e n v e d é s é r t ,  mit  e  földön  el tűrtél ,  
elbírtál ,  a  s z e n t e k  i n a r t v r - k o r o n á j a  ö v e z z e  
körül  d icső  k o m i o k o d  !  



I.  évfolyam.  А  В  О N Y .  22-ik  szám.  

Es  Felséges  Urunk,  szeretett  kirá-
lyunk,  enyhítse  fá jdalmad  néped  milliói-
nak  részvét  könnyűje  és  az ö  szeretett  
dicső  e m l é k e ! ! "  

Az  emlékbeszédet  n é m a  bánattal ,  fel-
állva  hallgatta  végig  a  gyűlés.  

Kimondotta  a  választmány,  h o g y :  
1.  Megboldogult  királynénk  emlékét,  

gyászos  esete  alkalmából,  jegyzőkönyvileg  
megörökít i. 

2 .  Egy  hónapig  gyászt  tart.  
3 .  Rudnyánszky  László  szolgabíró  úr  

emlékbeszédét  jegyzőkönyvbe  iktatja.  
4 .  Megszerzi  a  Felséges  királyi pár 

arczképét. 
A  képek  beszerzési  árához  Rudnyánszky  

László  szolgabíró  ur nemeslelküleg  10  ko-
ronával  járult .  

Ezzel  a  gyűlés  nagy  csendben  szét-
oszlott. 

MI  Ú J S Á G ?  
K ö z g y ű l é s .  A város  képviselő-testülete  

tegnap  közgyűlést  tartott.  Sajnáljuk,  hogy  a  gyű-
lésről  -  tórszüke  miatt  -  csak  jövő  számunk-
ban  adhatunk  részletes  tudósítást.  Nevezetesebb  
határozatai,  hogy  az  1899.  évi  költségvetést  meg-
állapította,  hogy  a  fuvaros  bérét  1400  forintról  
1800  forintra  fölemelte,  — hogy  uj évtől  kezdve  
a  város  korcsma  épületében  korcsmát  tartani  nem  
szabad,  hogy  az utczai  lámpákat  szaporittatja,  

hogy  még  ez évben  2000  forintot  fordit  gyalog  
járdák  készíttetésére.  Aki a  város  korcsmáját  
ki  akarja  bérelni,  jelentkezzék  a  bírónál;  a ha-
szonbér  eddig 8 0 Irt  volt.  

Hymen.  M ó  z  e  s  I m  r e  eljegyezte  
T ó t h  Jusztikát.  B á n J á n o s  eljegyezte  
M о  1 n á r  Krzsikét.  

Г<2у  h í e s é g e s  g o n d o z ó  hunyta  le  
örökálomra  szemét  e  hó  17-én  délután  3  órakor.  
К  о  z i 1 z  Judit  úrhölgy  Sivó  János  házvezető-
nője.  -  - Л megtestesült  hűség  és az  ernyedetlen  
kitartás  mintaképe  volt.  Nyugodjék  békével.  

H i r t e l e n  h a l a i .  S. Tóth  Mihály  66  
éves,  fuvaros  e  hó  22-én  új ablakokat  szállított  
valahova,  Éjjel  pakolt  fel,  éjjel  indult  el.  Mikor  
kiviradt  Ujszászon  -  akkor  vette  észre,  hogy  
nem  jól  van  pakolva.  Újra  rakta  hát  fel  a  szállít-
mányt  és ahogy  nyomkodta,  igazgatta  :  talán-talán  
a  nagy  erőlködésben  megütötte  a  guta ;  rögtön  
szörnyet  halt.  Szakértők  azt  állítják,  hogy  az  ereje  
ki  volt  merülve,  mert  már  néhány  nap  óta  nem  
evett,  a  mellett  folyton  dolgozott  és a  nagy  eről-
ködés  okozta  halálát.  

E s z t i k e  k ü l d e m é n y e .  Szolnokon  
e  hó  18-án  reggel  3  órakor  a  Debreczen-felöl ér-
kezett  vonalon  egy  6 0 — 6 5  évesnek  látszó  nő  hir-
telen  rosszul  hdt.  Eszméletlen  állapotban  szállítot-
ták  be a  kórházba,  hol  mielőtt  magához tér-
hetett  volna  rövid  idő  multán  meg  is  halt.  
Ki  létét  máig  sem  tudják.  Közép  termetű,  őszbe  
vegyült  fekete  hajú,  kék  szemű,  különes  ismertető  
jele  nincs.  A szolnoki  kapitányság  a hullát  lefény-
képeztette  s  a  fénykép  ott  megtekinthető.  A zse-
bében  csak  17  kr. volt.  Fején  fekete  bolyhos  rövid  
női  kalapot  (főkötő  forma  kalap).  Több  női  ruha-
darab  és  ruhának  váló  darab  kartonok  voltak  
nála.  Egy  csomó  debreezeni  perecz  és1  egy  szal-
vétába  kötve  egy  görög  dinnye  is  volt  nála.  A  
szalvétán  V. Z. betűk.  A dinnyére  ezek  a  szavak-
voltak  bevésve :  Esztike  küldi.  — Váj jon  ki ez  az  
Esztike  és kinek  küldi  a  dinnyét?  

D o h á n y  c s e m p é s z .  A mull  héten  
a  szolnoki  uton  a  csendőrük  egy  szolnoki  embert  
foglak  el, aki  egy  egész  kötél  dohányt  szállított.  
Már  I. i.  nem  a  dohánybeváltó  hivatalhoz.  A  
szolnoki  ember  azt  vallotta,  hogy  a kötél  dohányt  
itl  Altomban  Fekete  Istvántól  vette.  Hiszen  
mondani,  illilani  lehet  akármit  ;  de  miiig  ez a 
vad  bebizonyítva  nincs,  mi  nem  vagyunk  hajlan-
dók  elhinni  a  szolnoki  szabad  dohány  kereskedő  
mentségét. 

M o d e r n .  Dei itsoh  Malvin,  az  özvegy  
Deutsch  Ignáezné  19 éves  leánya  e  hó  19-ikére  
virradóra  felakasztotta  magát.  Tettének  indító  oka  
ismeretlen.  Maga  háll  egy  külön  szobában  és  éjjel  
inegivolt  3  pakli  s z a l o n  gyufa  oldatot,  -  azt  
kihányla  s  ugy  lálszik,  hogy  ez után  határozta  el  
magái  az akasztásra,  mert  nem  is készített  előre  
semmi  z -ineg  féléi,  hanem  a  m id e r j e  zsinór-  :  
ját  voteüe  al a  mester-gerendán.  Heggel  5 órakor i 

ott  találta  az  édes  anyja  függve,  megfúladva.  —  
Amilyen  lesújtó  ez  az  eset  a  szegény  bánatos  
családra,  olyan  komikusan  tűnik  fel az idegenek 
előtt,  hogy  modern  eszközöket,  szalon  gyufát és 
mider  zsinórt  használt.  —  Mi  pedig  a  magunk  
részéről  kárhoztatjuk,  kimondhatatlanul  kárhozlat-
juk  az  öngyilkosokat.  Aki  kíváncsi  reá,  hogy  
miért?  —  annak  meg  is  magyarázzuk.  

—  D é v a j k o d á s  v é g e .  Molnár  János,  
tószegi  illetőségű,  32 éves  —  fejős  Antoséknál  
e  hó  21-én  reggel  7 — 8  óra közben  a  Pintér  
boltba  ment  üres  zsákokért.  A zsákok  25-ével  
bepakolva  a  padláson  voltak.  —  Mertlik  Fcrencz  
bolti  szolga  —  aki  körülbelül  egykorú  lehet  Mol-
nárral  —  fölment  a  padlásra  és a  zsákcsomago-
kal  hajigálta  lo.  Molnár  figyelmeztette  Mertüket,  
hogy  ne bobálja  ugy,  mert  ötét  üti  meg.  Mertlik  
annál  jobban  dévajkodott  s  egyszer  egy  csomó  
zsákkal  úgy  mellbe  találta  Molnárt,  hogy  az az 
egy  méternyi  magasságú  állványról  —-  melyen  
állott  — hanyatt  esett  le  az  udvar  kövezetére.  
Eszméletlen  állapotban  szállították  lie  a  kórházba,  
hol  48 óráig  magán  kivül  volt  ;  de  már  pénteken  
ki  lehetett  hallgatni.  — Koponyáján  csontrepedés  
van ;  nagyon  kétséges,  hogy  kiheveri-e  ?  A  kir.  
járásbíróság  megindította  a  vizsgálatot  Mertlik el-
len,  aki  aligha  viszi  el szárazon  ezt  a  meggon-
dolatlan,  goromba  dévajkodást.  

L o v a t  l o p t a k .  Szabó  Gyula  czeglédi  
temetkezési  válalkozónak  négy  darab  jól  táplált,  
de  csöndes  vérű  és koros  lovát  lopták  el  a tanyá-
ról.  A tolvaj  valószínűleg  azt  hitte,  hogy  jó  reba-
kot  csinált;  dc  bezzeg  csalódott,  mert  azokat  a  
lovakat  nem igen  lehet  már másra  használni,  
mint  gyászkocsit  húzni.  Csak  azon  csudálkozunk,  
hogy  napfelkelte  előtt,  hogy  birt  kiérni  a  czeglédi  
határból  ;  mert  azok  a  lovak  nem  igen  száguldot-
tak  végig  a  pusztán.  

—  K ö r m ö n f o n t  g a z e m b e r .  A rnult 
héten  a  rékasi  vásárban  történt,  hogy  egy  ember  
két  lovat  árult.  Nevezzük  István  bácsinak.  Oda-
megy  hozzá  egy  ember,  kérdi  a lovak  árát.  István  
bá  megmondja.  A vevő  gyanakodó  képet  vág és 
azt  mondja,  hogy  lehetetlen,  hogy  annyiért  oda-
adná  a  lovakat,  hiszen  azok  többet  érnek,  —  ta-
lán  lopott  lovak  ezek ? —  bizonyosan  passzus  
sincs  rólok.  István  bá — bogy  igaz  voltát  be-
bizonyítsa  —  röglön  a  passzus  után  nyúlt. Elő-
húzta  az ingderékból  a  bugyelláris  tartó  zacskót,  
amely  a  nyakába  volt  akasztva;  kiveszi  a  bugyel-
lárist,  amiben  a  passzusok  voltak.  A rabló  ebben  
a  pillanatban  kikapta  kezéből  a  bugyellárist és 
elszaladt  vele.  De a  vásáros  nép  elnyomta  és  át-
adta  a  csendöröknek.  A bugyellárisban  csak 36 
krajezár  volt ;  azonban  a  rablónak  valószínűleg  
a  passzusokra  lehetett  szüksége,  azért  nézegette  
jól  körül  a  lovakat,  hogy  bizonyosan  olyan  forma  
lopott  lovakon  kellett  volna  neki  túladni.  -  Ez  
már  aztán  a  körmön  font  gazember.  

С  S A R_N  О  К.  
M e g  n . v u g A ' á s .  

—  Sturm.  —  

Az  Istenben  nyugodj  te  meg,  
Ugy  lesz  szived  helyén,  
Az  életen  át  ugy  mehetsz  
Szabadon  és  üdén. 

Hitben  nyugodj,  ne  töprenkedj,  
Nem  használ  az neked. 
Az  égi  fénynek  nyiss  szivet,  
Mely  ott  fentről  ered.  

Nyugodj  a  szeretetbe'  meg,  
Mit  harmatként  ad Ég, 
Mit  oszt  reggel  a  zöld  berek  
Ezer  virágra  szét.  

Körödbe  légy  elégedett  
Ne  hajtson  tiszt  s a  pénz ; 
Élvezve  békén  kenveret,  
Isten  kegyeltje  lé  z.  

A  szenvedés  közt  légy  nyugodt.  
Mondd:  „az  ég müve  e z ! "  
Csapását  csendben  ha fogod, 
Képmásává  leszesz.  

Az  Istenben  nyugodj  te  meg,  
Úgy  lesz  szived  helyén,  
Éj jen,  hajon  át  ugy  mehetsz  
Vidáman,  könnyedén.  

Nőméiből  ford.  V. Z 

Esti  clal.  
—  Sturm.  —  

Feljött  a  hold  világa,  
A  csillag-fényben  állva  
Ragyog,  derűs  a  menny.  
Az  erdő  csendben,  árnyban  
S  a  rétekről  csodásan  
Fehérlő  köd  dereng.  

Mély  csend  van  a  világon  
S  mi  ráborul,  az alkony 
Oly  meghitt  és szelid, 
Mint  egy  csendes  szobácska,  
Melynek  felejti  álma  
A  nap  keserveit.  

Látjátok  ott  a  holdat?  
Felét  mutatja  ö  csak,  
Mégis  szép  és kerek. 
Vannak  dolgok  gyakorta.  
Mit  ember  néz  mosolygva,  
Mert  azt  nem  látja  meg.  

Vagyunk,  mint  büszke  gyermek,  
Hiú,  bűnös  szegények  
S  kevest  tudunk  azér !  
Agyrémeket  fon  álmunk,  
Sok  művészetbe  vágunk  
És  messze  tér  a  czél.  
Adj  minket  Isten  üdvre,  
Hogy  a  múlón  ne  csüggve,  
Ne  hajtsunk  árnyakat.  
Hagyj  minket  egyszerűknek,  
Hagyj  gyermekként  elölted  
Legyünk  buzgók  s  vigak ! 

Németből  ford.  V.  Z.  

É g - k é k  szemű.  
Égkék  szemű,  szőke  lányka  
Mért  enyelegsz  én velem ? 
Nem  tudod  még  bizonyára,  
Mi  az igaz  szereleni ? 

Kaczagsz,  dalolsz,  mint  kis  madár,  
S  én  gyönyörrel  hallgatom.  
Szeretsz  ? —  kérdem  s csalfa  mosoly  
Rebben  tova  ajkadon.  

Tanuld  meg  szép  virágodtól  
Mi  az igaz  szerelem?  
Könnyezve  váll  a  lepkétől  
Langy  tavaszi  estelen.  

S  a  boldogság  könnyeivel  
Fogadja  öl hajnalon  .  . . 
Hogyha  szeretsz,  igy  szeress  hát  
Égkék  szemű  angyalom ! 

Járok-kelek  . . . 
Járok-kelek  sűrű  erdőn,  
Százados  vén  tölgyek  alatt,  
S  a le képed  tűn'  elénibe,  
F á j  a  szivem,  majd  megszakad.  

Holdvilágos  csöndes  é j  van,  
A  zaj  elült,  nyugszik  minden,  
Elmerengve  azt  álmodom,  
Hűtlen  rózsám  te vagy  velem.  

Tünde  holdfény  s  csillagmosoly  
Játékait  űzi  vélem,  
S  inig  lomb  suttog  s  szellő  l'uval.  
Ajkaidat  szólni  vélem.  

Azt  hiszem,  hogy  szemsugárod  
Tör  át  fályol-setétségen.  
Holott  csak  a  esillagtábor  
Ragyog  fent  a  kéklő  égen.  

Ugy  rémlik,  hogy  hajad  borul  
Nyugasztalón  homlokomra  .  . . 
Nem,  csupán  csak  a  vén  fáknak  
Bólintgató  sűrű  lombja.  

Leheleted  csap  arezomba  
Oly  hóditón.  olyan  enyhén?  
S  vadvirágok  illata  száll  
Emlékektől  zsongva  feléin ? 

Regélni  a  szerelemről  
Hűtlen  kedves,  te jövel  e l ?  
Csak  a  lenge  esti  szellő  
Incselkedik  a  levéllel.  

Arczoniat  úgy  mi  égeti,  
Talán  csókod  heve,  tüze ? 
Nem.  csalfa  lány,  bánatomnak  
Érted  pergő,  forró  könnye.  

KAISER  IVÁN.  



1.  évfolyam.  A  В  О  N  Y .  22-ik  szám.  

A  M i e z i  

De  előzékeny  vagy  Arisztid  —  szólt  a  fiatal  
tanár  barátjához  —  azt  hiszed  a  tárczáaiat  isinél  
rendelkezésedre1  bocsátom,  hogy  ugy  egyre  kínál-
gatsz  a  szivarokkal.  

-  Dehogy  én  csak  a  hónap  végén  pumpo-
lók  —  feleié  amaz  gondtalanul.  -  Egészen  mást  
hiszek  én.  Te  nem  látsz  hát  semmit  a  könyveiden  
túl,  vak  vagy  teljesen  Mölly,  különben  észrevennéd,  
hogy  a  mi  kis  háziasszonyunk  fülig szerelmes  beléd.  

A  terem  másik  végében  egy  kényelmés  
pamlagon  tilt  a  tanár  és  olvasott.  Fiatal  volt  még  
alig  több  huszonhárom  évesnél,  a  festő  a  harma-
dik'szobatárs  elnevezte  Mollynak,  amely  név  kü-
lönben  leányos  arcza  után  egészen  megillette.  
Ormay  ez  a  nehézkes  tagbaszakadt  becsületes  lelkű  
legény  ha  nem  is  a  külső  eleganczia  dolgában  s  
még  a  mellett,  hogy  nem  is  volt  szép  a  szó  szír  
ros  értelmében  fenomenális  ember  volt.  Önfeláldozó  
minden  áldozatra  kész  barátai  iránt  mint  a  legjobb,  
testvér;  elintézte  a  legkényesebb  természetű  ügye-
ket  es  emellett  mindenről  volt  tudomása.  A  festő  
két  barátjavai  lakott  együtt,  derék  kompániát  ké  
peztek. 

A  tanár  holmi  szerelm'eskedést  kezdett  m  kis  
szőke  asszonvnyat,  a  festő  komolyan  ellenezte  és  
meghallgatták  az  ö  érveit.  A  nélkül,  hogy  egy  szó-
val  is  említetlek  volna  neki,  elhatározták,  ' hogy 
kiköltözködnek  a  lakásból.  

—  Sajnálom,  hogy  ennek  igy  kell  történnie  •  
—  mondta  Molly  kedvetlenül  —  de helyzetem  egy 1 

idő  óta  elviselhetetlen.  A  könyveim,  az  irataim-
rendesen  a  padlón  hevernek,  mit  gondoltok,  kinek  
a  müve  ez  ?  az  övé.  Féltékeny  rám  ez  a  kiesi  
asszonyka  mihelyt  kihúzom  a  lábamat,  kutat  utá-
nam,  talán  fél,  hogy  más  asszonyok  szerelmes  
leveleket  irnak  nekem.  A  válás  az  mégis  fájdalmas  
kissé  -  beszéli  komoran  —  nagy  veszélyben  for-
gok.  ha  sirni  látom,  kevésbé  muít  hogy  egyszer  
egy  gyönge  pillanatban  azt  nem  Ígértem  neki,  hogy  
feleségül  veszem.  Tényleg  kerülnöm  kell  a  vele  
való  találkozást.  

És  mialatt  igy  szólt  szemében  határozatlan  
tétova  kifejezés  látszott.  Ez  ismét  olyan  gyönge  
pillanat  volt  mikor  ifjú  szive  egy  pillanatra  heves  
szerelemtől  dobogott  a  szőke  asszonyért.  '  

A  l'estö  meghökkent,  nemesen  érzett  a  link  
iránt.  A  tanárnak  azt  ajánlotta,  hogy  azonnal  tá-
vozzon  a  lakásból,-  mért  lia  csakugyan  igy  áll  a  
d o l o g . . . .  szóval  ö  szerinte  nincs  .valami  borzasz-
tóbb  a  siránkozik  rimánkodó,  asszonynál,  ha  Molly  
sirni  lát ja  Miczikét,  az  lesz,  hogy  még  jobban  
belé  szeret  és  végtére  elveszi  feleségül.  Énnek  pe-
dig  nem  szabad  megtörténni.  

A  dőre  tanár  osztotta  e  véleményt  és  az  esti  
szürkület  homalyában  gyáván  szökni  készüli  a  régi  
kvártélyról. 

Az  éji  gázlángok  még  nem  voltak  fölgyújtva  
a  lépcsők  alján  a  tanár  valakit  észrevett.  Égy  nő  
fehér  alakja  bontakozott  ki  a  homályból  -  ez  
„ö"  volt.  

Mit  tegyen  most,  még  csak  nc  is  köszönjön  
neki  ?  nem.  ez  nem  illenék.  

És  még  ö  igy  töprengett  a  kis  fehér  iidesé.g  
közelebb  jött,  ránézett,  fölismerte  és  elnevette  
magát. 

Tanár  úr  jó  estél  1  
Nos  hol  s é t á l t ?  —  kérdezte  a  tanár  fa-

nyar  inosolylyal.  
Több  felé,  de  egy  helyen  kis  összcszólal-

kozásoin  is  voll,  máskor  jobban  fogok  vigyázni,  
mert  igy  elárulom  magamat.  

Hogv-hogy  V  
-  Azt  »mondtak  volna,  hogy  ön  uiegveil  

egy  figyelmetlen  kis,  leányt,  ha  jól  tudom,  ön  nun  
is  lanit  leányiskolában  ?  

—  Szerencsére.  
Sok  vdn  ezzel  mondva,  ön  ugy  látszik  

általában  kevésre  : becsüli  a  miket V 
Ugy-ugv. 
Isten  önnel.  -  szólt  a  kis  szőke  nő  duz-

zogva  és  hirtelen  closont  a  tanár  és  a  Iái  közölt  
s  fölfelé  sietett  a  széles  márványlépcsőkön.  

-  Várjon  csak  egy  kissé  maga  bohó  terem-
tés  dörmögte  a  tanár  —  ugyan  ne  siessen  
olyan  nagyon  nevetçll.  Legjilúlib  hagy  kö-
szönjem  meg,  ha  egy  , j ó  szót  szólt  érettem,,  de  
nem  csak  ezt.  mindent  megakarok  köszönni.  Nem  
tudom,  el jön-e  még  az  az  idő,  hogy  önnek  viksza-
háh'.ihnloin  a  sok  jót,  amit  irántam  tanúsított,  
ad,a  I-u  о,  én  szerelném.  De  egyelőre  búcsút  kell  
vennünk  egymástól,  nem  foglalok  el  állast,  haza-
megyek,  feledjen  el,  legyen  boldog.  

—  A  kis  leltéi*  hölgy  "összoreüzímt  és  igy  
szólt  ijedt  hangon.  

És  többé  nem  fogom  l á t n i ?  
Isten  tudja.  
Ne  játszón  komédiát,  hiszen  egyszerűen  

megmondhatná  az  igazat  
<---  Azt  hiszi  t ré fá lok?  
'  Ránézett  hámutó  nagy  szemeivel  s  a  nélkül,  

hogy  elfogadta  volna  a  tanár  odanyújtott  j o b b j á t  
elfordult  Ús  lassan  fölment  a  lépcsőkön.  

A  tanár  halkan'  nevetett,  gyorsan  követte  
fölfelé,  útját  állta  cs 'ûgycsyu  kezet  csókolt  neki.  

-  Kívánjon  hál  nekem  szerencsés  utat,  lüg»  
alább  szóljon  egy  szót.  

Legyen  boldog  —  mondta  csendesen  
mintegy  hangtalanul.  

A  festő  ám  csakugyan  talált  alkalmas  j ó  la-
kást,  átköltözködtek  mindenestül  a  czentrunibá.  
Ormay  egészen  új  berendezést  vásárolt,  műtermét  
phzar  diszilésékkej  látta  el,  a  külső  eleganczia  dol-
gában  nagyot  változtak.  

De  az  új  lakás  háromszor  olyan  drága  volt  
mint  a  régi,  nagyon  tetszeti  mindegyiküknek,  egy  
műteremből  és  három  szobából  állt.  Az  uj  házi-
asszuny  azonban  egy  rendkívül  visszataszító  kül-
sejű,  monston  hölgy,  kinek  egész  modora  borza-
lommal ' töltő  el  u  szoba  urakat,  

—  A  patikus  ' szokása  szerint  rendesen  főn-
hangon  beszélt,  az  első  estén,  midőn  javában  tár-
salogtak.  valaki  hirtelen  kinyitotta  az  ajtót  és  igy  
szól  paiancsoló  hangon:  

—  Kérem  csend  legyen.  
A  kvártélyosná  volt  s  amint  jött,  ép  oly  

nesztelenül  távozott.  Meglepetten  nézlek  össze.  
T--.  Mi  volt  ez  !  ?  
—  Különös  asszony  !  

Még  nem  is  kopogtatott  !  szemtelenség.  
. S . a z  ilyen  felszólamlások  később  napirenden  

voltak;  maguk  közt  szidták  azt  az  asszonyt,  ki  
már  puszta  megjelenésével  végig  bosszantotta  őket.  
Háti  a  még  szólt  \ a  amit.  

—  Milyen  asszony,  egy  igazi  fúria  -  beszéli  
a  tánár  egy  napon  azt  mondta  még,  ne  fülyö-
részszek,  majd  akkor  ha  bálozok.  

Tőlem  egyre  a  pénzt  kéri,  —  mondja  
a  pali aïs  - -  megállít  utón  útfélen:  Fizessék  előre  
a  kvártélypénzt.  

Estö  ugyancsak  amikor  együtt  üllek  az  asz-
talnál  és  vacsoráltak,  megint  benyitott  s  ugyanaz-
zal  a  hanggal  mondá  :  

Fizessék  előre  a  kvártélypénzt.  
Egymásra  néztek,  fülig  pirultak,  a  patikust  

tuszkolták  előre,  hogy  beszél jen  ö  vele,  de  ez  ép-
pen  egy  nagy  gönibóczot  nyelt  le,  dühösem  inte-
getett  hogy  békét  hagyjanak  már  neki,  különben  
megfut;:d.  A  festő  erre  felemelkedett  helyéről  és  
összeszedve  önuralmát  erélyes  hangon  szól t :  

Asszonyom  je lenleg  nincs  pénzünk,  else-
jén  lefizetjük  az  egész  összeget,  kérjük  110  alkal-
matlankodjon  többé.  

Az  első  szónál  az  asszony  megfordult  és  
szó  nélkül  távoz  )ft.  

—  A  Miezi  sokkal  i l ledelmesebben  viselte  
magát  mondta  a  tanár  —  soha  ilyet  nem  tett.  

A  hangulat  ezzel  tel jesen  a  kis  szőke  a.sz-
• szony  javára-fordult ,  hisz  annyit  gondollak  már  
reá  eddig  is,  anélkül,  hogy  egymás  előtt  szóvá  
tették  volna.  Elkezdték  dicsérni,  magasztalni,  a  
tanár  komoran  hallgatta  a  hizelgö  szavakat,  majd  
a  festő  felé  fordulva  hirtelen  kérdezte :  T e  i s ?  

Az  meg  igent  bólintott  nagy  bozótos  fejével  
s  a  patikus  elértette  a  néma  választ,  kaczagott  
és  azt  mondta,  hogy:  ,,ö  is."  

Hirtelen  világosság  gyúlt  ki  a  tanár  agyában  
s  a  gyanúval,  mely  szivében  támadt  hirtelen  lmrag  
fogta  et.  Keményen  dobbantott  a  padlón.  

llimpellérek,  gyávák,  nem  érleltelek  tite-
ket.  magatoknak  szerettétek  volna,  azért  beszélte-
tek  le  engem  !  

l 'gy  van  —  kiáltott  a  festő  és  öklével  
az  asztalra  csapott  de  még  nem  késő,  „ö"  
ugy  is  csak  téged  szeret,  de  mi  tiszteljük  öt  a  
viszonynak  csak  egy  módja  :  feleségül  vedd  el  !  

- -  Azt  fogom  tenni  —  szólt  a  tanár  hatá-
rozottan.  Mire  a  patikus  elkezdte  dúdolgatni  Cho-
pin  nászindulójál  s  a  kedves  fülbemászó  eleven  
tneloüia  magával  ragadta  a  hallgatókat.  A  l'estö  a  
zongorához  ugrott  és  utána  játszotta,  a  tanár  
padig  a  kés  pengével  a  pohár  oldalán  verte  a  
laktust,  még  fütyült  is  hozzá.  

I  rak'  —  kiszólt  e  pillanatban  egy  kelle-
metlen  rideg  monoton  hang  viseljék  rendesen  
magukat,  itt  nincs  korcsma.  

A  kvártélyosne  volt  és  amint  jött ,  épp  oly  
Meztelenül  távozott.  

Több  élénk  megbotránkozást  kifejező  kiáltás  
hangzott  e|  egyszerre  :  

Ez  már  mégis  sok  1  
Borzasztó  I  .  .  .  
Elviselhetetlen  !  

—  Egyszerűen  ki  kell  dobni,  ha  még  egy-
szer  bejön  !  

—  Le  vele 1 
.  —-  Le  vele  !  

A  tanár  fölkapta  telt  poharát  és  a  festő  elé  
tartotta  :  Fog j  te  is  poharat  öreg  pa j tás  —  kin 1  -
tolta,  harsány  hangon  —  és  igyunk  a  Miczi  e g é s z -
ségére.  R a j t a  te  is  Arisztid.  É l jen  !  .  .  .  

É l jen  !  
.  É l j e n !  

—  É l j e n !  
A  poharak  összecsendültek  és  kiürítették  a  

Miezi  egészségére,  aztán  szép  csendesen  nyugodni  
tértek. 

S z e r k e s z t ő i  ü z e n e t e k .  
K a i s e r .  A  vers  jönni ,  a  lap  menni  fog.  

Kérjük  szíves  buzgalmát.  
M.  V .  Kér jük,  szíveskedjen  velünk  tudatni  

lakását. 
N .  N .  Intézkedtünk,  hogy  a  tisztelet  pél-

dányt  megkapja,  —  számítunk  szives  támogatására .  
B á c s i .  De  nagy  csend  van.  J ó  volna  m á r  

megint  egy  kis  j ó  tárcza ;  vagy  talán  még  most  
sem  kapod  a  tisztelet  példányt,  —  pedig  ki  van  
adva  számodra.  

S z .  K .  Átdolgozva  alkalmilag  sorát  ojt j i ik.  

H I R D E T É S E K . 

Van  szerencséin  à  n.  é.  közönség  

bfecsek  tudomására  hozni,  miszerint  özv.  

V a r g a  D á n i e l n é  házában  egy  új  

temetkezési  üzletet  
nyitok,  azt  a  mai  kor  igényeinek  mégfo-

lelöleg  rendeztem  be,  kérve  a  temetkező  

felek  п.  b.  pártfogását.  

Az  elárusitással  K o o s  S i m o n  úr  

van  megbízva.  

Te l j es  tisztelettel  

KERÁLY  ISTVÁN  
temetés-rendező. 

Nyomátolt  Szerdahelyi  Jánosnál  Abonyban.  

fő-üzlet  C Z E G L É D  —  fiók-üzlet  ABONY.  

pénzt. 
eszközöl  ki  csekély  ka-
matra  és  a  legkedvezőbb  

felt ételek  mellett  •  

Engel  és  Strasser  
bankbizomány  üzlete  

C Z E G L É D E N . 

(Bővebbet  e  lap  szerkesztőségében.)  

Új temetkezési vállalat 


